
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 علوم و فناوری دورۀ اسلامیدوفصلنامـۀ تاریـخ 
 1404 سال ،دوم های اول و هشمـار، چهاردهمسال 

 28و  27شمارۀ پیاپی: 
 

 پژوهشی میراث مکتوب ؤسسۀم صاحب امتیاز:  
 اکبر ایرانی مدیر مسئول:  

 محمد باقری سردبیر:  
 رزو اقرلوآ :مدیر داخلی 

 محمود خانی اجرای جلد: 
 

 فرد حسین شاملو مدیر فنیّ و امور چاپ:

 همکاران علمی
 امیرمحمد گمینی * یونس کرامتی  *حنیف قلندری  * فاطمه سوادی *پویان رضوانی  *حمید بهلول  *حسن امینی 

 زینب کریمیان * روان فهم خوب سجاد نیک* یونس مهدوی  *سادات موسوی  راضیه *فر  شمامه محمدی

 مشاوران علمی
 توفیق حیدرزاده * یوسف ثبوتی

 مهدی محقق *حسن طارمی  * محمدابراهیم ذاکر
  سیدحسین نصر * محمدجواد ناطق *همدانی  حسین معصومی

 )فرانسه(احمد جبار  *)کانادا( گلن وان بروملن  *)کانادا( جان لنارت برگرن  * (آذربایجانجمهوری )علی بابایف 
  (آلمان)رامولا سارما  سری * )کانادا(جمیل رجب  * )فرانسه(رشدی راشد  * )روسیه(سرگی دمیدوف 

  )هند(الرحمان  حکیم سید ظل * )امریکا(جورج صلیبا  * )سویس(ژاک سزیانو 
 )ژاپن(میچیو یانو * )هلند( یان پیتر هوخندایک  * (سوریه)مصطفی موالدی 

یا  6نویس آیت الکرسی )ناقص(، ورامین از سدۀ سفالی لعابدار دیواری با نقش گل و بته و دورکاشی : تصویر پشت جلد
 هجری )موزۀ ملی اسکاتلند، ادینبورو( 7

 16، شمارۀ چهارم، طبقۀ 1182نشانی مجله: تهران، خیابان انقلاب اسلامی، بین خیابان دانشگاه و ابوریحان، ساختمان فروردین، شمارۀ 
  66406258دورنگار:      66490612تلفن:    13156-93519: پستی کد

 
www.mirasmaktoob.ir 

miraselmi@mirasmaktoob.ir  / miraselmi90@gmail.com 

 تومان 200.000بها: 

 المللی شمارۀ استاندارد بین
3669-2322 



 

 

 
 فهرست

 
 

 
 

 
 

 
 

    
 

 
 

 
 

 
 

  
 

   
  

 

 
 

 
  

 
      

 
 

 

 مقاله

 های تاریخی یادداشت
 

  یادنامه
 

 رساله
 



 

 

79 

ال
س

ن، 
را

 ای
 و

لام
س

ی ا
لم

 ع
ث

را
می

 
هم

رد
ها

چ
رۀ 

ما
ش

 ،
وم

 د
 و

ول
ا

 
ی

یاپ
)پ

 
و  27

28)، 
ال

س
 

14
04

 

 ی‌منتسب‌به‌ارسطو‌ولوجیاثا‌دیده‌نشده‌ازمتنی‌‌پاره

 رشد‌در‌ایران‌ابن‌تلخیص‌منطقخطی‌‌ۀدر‌نسخ

 2و تیمور مورل 1بنفشه افتخاری
 4بنفشه افتخاری 3ترجمۀ

منتسب  هبه ارسب و،  ر  5اثولوجیای متنی ناشناخته از  این گزارش کوتاه، روایتی است از کشف پاره
متن این پاره 6،  ر کتاهخانه و موزۀ اسنا  رسمی مجلس شورای اسلامی.١٩٨١نسخۀ خ ی هه شمارۀ 

شبر   یفب»قرار  ار  و  ر هرگیرندۀ انتهای میمر چهارم تحبت ننبوا   7ر(١ ر صفحۀ نخستین )گ 
ترجمبۀ  ٥٩البی  54) ر کرامت و زیبایی نالم نقلانی( متناظر ها صفحات  ٨«العالم العقل وحسنه

                                                      
1. Banafsheh Eftekhari, PhD, Centre Jean Pépin (ENS-CNRS, UMR 8230). Collaborator of the research program 

“The Arabic and Syriac Philosophical Manuscript Heritage in Île-de-France and Elsewhere: Treasures to be 
Discovered and Circuits of Diffusion” (PhASIF), directed by Maroun Aouad 

2. Teymour Morel, PhD, Université de Genève, Unité d’arabe. Principal investigator of the research program 
“Arabic philosophy through the prism of the diffusion of its manuscript witnesses in the world: Averroes, al-
Yānyawī, and al-Tūlāwī as a case study” (MAYT), financed by the Swiss National Science Foundation. 

فلسفۀ نرهی  ر منشور گواهی گر ش نسخ خ ی  ر جها :  ر محور م العۀ اهن رشد، ینیوی و »این نوشته  ر چارچوب هرنامۀ پژوهشی 
گارش  رآمده است. هرنامۀ پژوهشی فاسیف )میراث نسخ خ ی (، تحت حمایت مالی هنیا  نلمی ملی سویس، هه نMAYTتولاوی )

 ( هه سرپرستی مارو  نوا ،PhASIFفلسفی آشوری و نرهی  ر مملکت فرانسه و  یگر جاها: کشف خزائن و م العۀ گر ش و انتشار آنها، 
مگی کارکنا  کتاهخانه، موزه و مرکز اسنا  رسمی . ما هرآنیم که هدین وسیله، مرات  قدر انی خو  را از هکر پذیر  امکا  اجرای این هرنامه را

مجلس شورای اسلامی جمهوری اسلامی ایرا ، هه ویژه جناب محمو  نظری، ریاست هخش نسخ خ ی، هرای حمایت و همکاری 
ن نگارش این های موثرشا   ر حی هخشی، تشویق و راهنمایی . همچنین از جناب مارو  نوا  هه پاس انگیزهکنیممیشا ، انلام  صمیمانه

 ترین  رو ها هستیم.  مقاله، سپاسگزار و حامل گرم

 انتشار یافته است: عربیکی -کواستودیی گر  ای است از مقالۀ انگیسی زیر که  ر مجلۀ  این مقاله ترجمه .3
Eftekhari, Banafsheh, Morel, Teymour, “An Unnoticed Fragment of the Ps.-Theology of Aristotle in a Manuscript 
of Averroes’ Talḫīṣ al-Manṭiq Preserved in Iran”,  Studia graeco-arabica 13 ) 2023(, 223-229. 

 b.eftekhari@gmail.com )ژا  مولن( فرانسه، پژوهشگر آزا  3لیو   انشگاه   هنفشه افتخاری،  کترای تاریخ فلسفه و نلم .4

،  هه معنای خداشناسی یا الهیات، که ننوا  کتاهی متعلق هه فلوطین فیلسو  قر  سوم تئولوگیی، θεολογίαمعرب واژه یونانی  اثولوجیی .٥
حمصی از زها  سریانی هه نرهی ترجمه شد. این کتاب  ۀمیلا ی و رهبر مکت  نوافلاطونی است. هخشهایی از این کتاب توسط اهن نانم

های هو  که هه اشتباه  ر قرو  متما ی،  ر جها  اسلام وی را ارس و معلم اول  انسته هو ند که  ر پژوهش« شیخ یونانی»منتس  هه 
 متاخر مشخص شد که نویسندۀ آ  فلوطین است.

، جلد طباطبایی، ص ١34٥، چاپخانۀ مجلس شورای ملی، تهرا  شورا  ملیفهرست کتیبخینۀ مجلس این نسخۀ خ ی  ر حائری،  .6
 ، فهرست شده و  ر هانک  ا ۀ اهجد، هرنامۀ پژوهشی فاسیف هه نشانی زیر توصیف کامل شده است:47٨

 http://abjad.phic-project.org/ (last consulted 9 June 2023) 
است. گ مخفف هرگ، ر مخفف رو و  پ مخفف پشت است. صفحات هدرقه یا محافظ  گذاری شده ای شماره این نسخه هه صورت هرگه .7

 گذاری شده  ر ترجمه هه صورت الفبایی آمده است. مترجم که  ر مقالۀ اصلی ها اندا ی رومی شماره
 

8. Fr. Dieterici (ed.), Die sogenannte Theologie des Aristoteles, aus arabischen Handschriften zum ersten Mal 

← 
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آوریم. جال  توجه اینکه این هخبش از  ما رونوشتی از تکه متن را  ر ذیل می ١گوفری لوییس است.
 ٢4 -پ ١)گ  مقولاتارس و، یعنی  ارغنونرشد از  اهن تلخیصمنتس  هه ارس و  ر کنار  اثولوجیی

گ ب  -ر ١٢٥)گ و برهین  ٢ر(١٢3گ  -پ4٩)گ ، قییس پ( 4٩گ  -پ ٢٥)گ تعبیرات پ(، 
ای  ر جهبا  از جملبه  ر ایبرا   هه طبور گسبتر ه اثولوجیی ر نسخه آمده است. نسخ زیا ی از  3ر(

ای از آ  که مور  هحث این مقاله اسبت چنبدا   هناهراین پیدا کر   ق عۀ ناشناخته 4اند. شناخته شده
ارس و نیبز ایبن م لب   ارغنونرشد از چهار مقالۀ اول  اهن تلخیصکه  رهارۀ نجی  نیست؛ چنا 

اگرچه  ر کنار  ٥صا ق است، زیرا  ر  ورۀ صفوی همانند سایر آثار او، مور  توجه خاص هو ه است.
فلوطین(، و شروح اهن رشد هر من بق هبه  تیسوعیت)نقل قولی از  اثولوجییرفتن هخشی از هم قرار گ

کبه گری،  ر نگاه ما هسیار پراهمیت است، هیشتر ایبن ننوا  مدافع ارس وگرایی  ر هراهر نوافلاطونی
چنا  که از ظواهر امر پیداست، همۀ متو  هه  ست یک کات  رونوشبت شبده اسبت. البتبه چنبین 

توانست  اشبته  تواند تصا فی هاشد. اما اگر تعمدی هاشد، چه  لیلی میرویدا ی می-تکمجاورت 
از گبر ش  توا  هرآور  ههتبریتوا  هه پرسشی پر اخت که هه کمک آ  میهاشد؟ ها هررسی هیشتر می

                                                      
→ 

herausgegeben, J. C. Hinrichs’sche Buchhandlung, Leipzig 1882, reprinted in Fr. Dieterici, Die Philosophie bei 
den Arabern im X. Jahrhundert n. Chr. Gesamtdarstellung und Quellenwerke, Georg Olms, Hildesheim 1969, t. 
XI, pp. 52.16-54.2; 

 .64،5 – 63،3(، ص 20، ج  دراسة اسلامیة، )١٩٥٥، تصحیح هدوی نبدالرحمن، مکتبة النهضة المصریة، القاهرة. فلوطین عند العربأ 
1. Plotini Opera, Tomus II, Enneades IV-V, ed. P. Henry - H.-R. Schwyzer, Plotiniana arabica ad codicum fidem 

anglice vertit Geoffrey Lewis, Désclée de Brouwer-L’édition universelle, Paris-Bruxelles 1959 (Museum 
Lessianum, series philosophica, 34), §§ 54-59, pp. 383/38-385/22. 

اهن ام،  ر ١٩، خط ١7٥ ر این نسخه افتا ه است و متن ناگها   ر مقالۀ  وم هه پایا  رسیده است )یعنی  ر صفحۀ  قییسانتهای متن  .٢
، تصحیح هدوی، نبدالرحما ، المجلس الوطني لالثقافة والفنو  والآ اب، قسم التراث العرهي، الکویت تلخیص القییس لأرسطورشد، 
 (.[17]السلسة التراثیة،  1988/ ١4٠٨

 ستورالعمل فاسیف هو ه هو ه که ما  ومین هرگ محافظ نسخه  ر نظر گرفتیم. نملکر  ما طبق ١76هر صفحۀ روی هرگ  برهینانتهای متن  .3
 شو  حتی اگر شامل متن هاشند(. گذاری نشده هه ننوا  محافظ  رنظر گرفته می است )اولین و آخرین صفحات شماره

 ر  manuscripts، هیش از صد نسخه گر  آور ه است. هنگرید هه هخش ERC  (Greek into Arabic)،«از یونانی هه نرب»پروژۀ  .4
 نشانی ذیل:

https://g2a.ilc.cnr.it/Teologia_Wapp/Home.xhtml?centerPage=teologia (last consulted on 9 June 2023) 
  :یا مراجعه کنید هه

M. Aouad, “La Théologie d’Aristote et autres textes du Plotinus Arabus,” in R. Goulet (ed.), Dictionnaire des 
Philosophes Antiques, CNRS-Éditions, Paris 1989, t. I, pp. 541-90, in part. pp. 545-6, 566, 573, 577. 

 هی  خطی ایران فهرست نسخه رایتی، مجتبی، شوند )  اری می از اهن رشد  ر ایرا  نگه نسخه 70حدو   ،  فنخیهراساس فهرست جامع 
 (.56٢-٥٥7جلد  وم، ص  ،1394-1390مجلد(،  4٥)

 هنگرید هه:  .٥
G. Endress, “Le Projet d’Averroes: Constitution, réception et édition du corpus des oeuvres d’Ibn Rušd,” in G. 
Endress - J. A. Aertsen - K. Braun (eds.), Averroes and the Aristotelian Tradition, Brill, Leiden-Boston-Köln1999 
(Islamic Philosophy, Theology and Science. Texts and Studies, 31), pp. 3-31, in part. p. 15; R. Pourjavady- S. 
Schmidtke, “An Eastern Renaissance? Greek Philosophy under the Safavids (16th-18th centuries AD)”, 
Intellectual History of the Islamicate World 3 (2015), pp. 248-90, in part. p. 265; the “Digital Averroes Research 
Environment” 
(DARE) database, at https://dare.uni-koeln.de/ (last consulted on 9 June 2023);   

 MAYTهرنامۀ پژوهشی  (. هه اضافۀ اینکهتلخیص ارغنون) 18٨ -١٨٥، ١7١، 158 -١٥7(، جلد چهارم، ص 6 رایتی )پانویس شمارۀ 

هو ند. منشأ اکثر   گر  آور ه است. هرخی از آنا  کاملًا از  یدگا  پنها  مانده ارغنوننسخه از همین رساله یا تلخیص  یگری از  ١6١تاکنو  
 این نسخ ایرا  هو ه است. 
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ای از های مور  هررسی، خو  را هه نناصر هرجستهاین  و رسالۀ مهم  اشت. هرای غناهخشید  هه  ا ه
 نسخه محدو  کر یم که هه کمک آنها هدانیم  ر چه هستری از زما ، تولید و استفا ه شده است. 

 ای خطی از ایران دورۀ صفوی نسخه
کبم رشد ) ست اهن تلخیصو  اثولوجییمتن  زمینۀ پیدایش این نسخۀ خ ی: تکه سخنی کوتاه  ر پس
است.   نستعلیق رونویسی شده-، توسط کاتبی ناشناس هه سبک تقریباً شکسته١ هخش انظمی از آ (

تاریخی  ار  مبنی هر اینکه رساله  ر چهارشبنبه نیمبۀ  پ،٢4 ر هرگ مقولات تنها انجامۀ رونوشت 
]ق[ هه پایا  رسیده است. از آنجا کبه کاتب  یکبی اسبت، هبه احتمبال زیبا ، ١٠7٩ماه صفر سال 

شناسیم و محل کتاهبت را  ن تاریخ نوشته شده است. متاسفانه، کات  را نمیمتن نیز حوالی همی‎تکه
توا  گفت که  ر ایرا   ورۀ صفوی  تر نیز اشاره شد، همچنا  می  انیم. ها این حال، چنانکه پیش نمی

ای رو هبه رو شبد؛ چنانکبه  رشبد هبا توجبه ویبژه نوشته شده است. چهار مقالۀ نخست تلخیص اهن
 ٢هجری جایگاه متقنی یافته هو . 11و  10ننوا  کتاب  رسی،  ر میا  فیلسوفا  قر  نیز هه  اثولوجیی

کنند )هنگرید هه ا امۀ ‎ر( ثبت شده فرضیات ما را تأیید می1های  یگری که  ر هرگ نخست )گ   ا ه
ها  ر حواشبی، هیبانگر آ  اسبت کبه نسبخه  ر  مقاله(.  ر پایا ، اصلاحات کتاهت، شروح و هبدل

 ای رونویسی شده است.زشی، شاید  ر مدرسههستری آمو

 عناصر پیرامتنی: از مشهد تا تهران
شبو  )هنگریبد هبه  ر   یبده می١ ر میا  نناصر پیرامتنی نسخه، سه مُهر قدیمی  ر پایین صبفحۀ گ

پیوست(؛ تنها مُهری که  ر سمت چپ خواناست؛ هر چند که محتویات آ ، نه تاریخ و نه مالکیتی 
گر  .  ر سبمت  است که هه اسماء الهی هرمی« هو العلی»شو   ساز . آنچه خوانده می را آشکار می

قمبری،  ١٢١٥یعی است ها تاریخ آغاز شده،  ر کنار نبارت ه« نبده» یگر، مُهر سمت راست که ها 
مبنی هراینکه نسخه  ر شهر مشهد خریداری شده است.  ر صفحۀ پشت هرگ محافظ زیرین )گ ب 

رسد، نیز ها نبارتی تقریبباً یکسبا  همبراه اسبت امبا هبا تباریخ  پ( مُهری که هه نظر همین مُهر می
شهد تولیبد نشبده هاشبد،  هد که نسخه اگر حتی  ر م این  و ننصر نشا  می 3هجری قمری.١٢١6

                                                      
پ(، و گاهی ١4 -پ ١٢پ، گ  ٨-پ 7شو  )هرای مثال: گ  هایی  ر  ستخط مشاهده می، تفاوتتلخیصهای  های رسالههین نسخه .١

های متفاوتی را  تواند متعلق هه یک فر  هاشد که سبک ها و  ستخطخ وطی  ر میا  یک صفحه آمده است. از  ید ما، این تغییرات می
 آزماید. اینکه خط نسخه از چندین کات  هاشد، محرز نشده است.  می

2. M. Terrier, “Mīr Dāmād (m. 1041/1631), philosophe et mujtahid. Autorité spirituelle et autorité juridique en 
 Iran safavide shīʿite”, Studia Islamica 113 (2018), pp. 121-65, p. 154 هخشی از. 

 ترجمه توسط ما صورت گرفته است.

یه »هم  ر صفحۀ محافظ زیرین و هم  ر صفحۀ نخست نسخه، نبارت  .3 خط و مهر یکسا ، ولی  ر ها  ست« اهتیاع شد ر مشهد رضو
 مترجم شو . تاریخ متفاوت  یده می  و
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شده که هه طور کلی، یکی از مراکبز اصبلی اقتصبا ی،  کم هرای مدتی  ر مشهد نگهداری می  ست
 ینی و پژوهشی شیعه  ر ایرا  و جهبا  هبو ه اسبت. وقتبی کبه نسبخه هبه کتاهخانبۀ شبورای ملبی 

هبای ثببت   ا هش، اواخر  ورۀ قاجار( هه تهرا  آور ه شد، ناشناخته هو . هر اسباس  ١3٠٢)تأسیس
، تعلق  ١توا  گفت، این نسخه هه طور ق ع هه اشر  الملوک فلسفی )پیش از وفاتش(‎شده، تنها می

اند، حاکی  که از طر  کتاهخانه  ر  اخل جلد ضرب شده ٢ اشته است. مهرهای هاز یدی موجو ی
 ش  ر کتاهخانه موجو  هو ه است.  ١337-١336از آ  است که نسخه پیش از سالهای 

 دو نقل قول کوتاه منتسب به افلاطون و ارسطو
، کات   و نقل قبول کوتباه و جالب  منتسب  هبه ارسب و و اثولوجییر، زیر پاره متن  ١ ر صفحۀ گ 

 افلاطو  آور ه است:
 هو

قال افلاطو  الالهی قبد تحقبق البی البو  مبن 
المسایل لیس لی نلیها هرها  قال ارس وطالیس 

م نحببو المرتبببة هببذه الاقببوال المتداولببه کالسببل
الم لوهه فمن ارا  ا  یحصّلها فلیحصبل لنفسبه 

 3ف رة اخری

 هو
هزارا  مسئله هست »افلاطو  الهی گفته است: 

شبا  که هرهانی هرایشا  ندارم، ولیکن هه  رستی
ایبن مباحبث »ارس و گفتبه اسبت: « هاور  ارم.

جاری، همچو  نر هانی است که ]شما را[ هه آ  
پس هرآنکبه خواهبا   رساند.  رجۀ م لوب می

کسبببش اسببت، هایببد کببه سرشببتی  یگببر را  ر 
  4خو ش هیاهد.

هایی از  هستند، ها منشأ نامشبخص،  ر رسباله ٥ این  و نقل قول که تقریبا شبیه نصوص شبه مقدس
 مجایلس الؤانمنینرسد کبه از  ترین آنها هه نظر می اند که قدیمی نویسندگا  ایرانی شیعه ظاهر شده

شوشتری  ر هحثی  ر ارتباط ها  6شهید )مشهور هه نورالله هن شریف شوشتری( هاشد.قاضی نورالله 

                                                      
مجلس، هرای مساندت  ر کس  این  ئیس هخش نسخ خ ی کتاهخانۀثبت شده است. از محمو  نظری، ر ٢7٩٥٩این نسخه هه شمارۀ  .١

 اطلانات سپاسگزاریم. 
 حاوی تاریخند. مترجمهستند که « هازرسی شد»منظور مهرهایی ها محتویات  .٢

 .https://phasif.fr: متن را  ر اینجا هر اساس  ستورالعمل فاسیف رونویسی کر یم.  ستورالعمل  ر این نشانی  ر  سترس است .3
 ]که اینجا سرشت ترجمه شده[ این منبع را هبینید:« ف رة» ر مور  مفهوم  .4

Averroès (Ibn Rushd), Commentaire moyen à la Rhétorique d’Aristote, ed. M. Aouad, 3 t., Vrin, Paris 2002, t. III, 
p. 25, n. 1; J. Hoover, “Fiṭra,” in K. Fleet – G. Krämer – D. Matringe –J. Nawas – E. Rowson (eds.), The 
Encyclopaedia of Islam THREE, Brill, Leiden-Boston 2019, pp. 423-6. 

 شو . است  ر سنت مسیحی هه متو  مذهبی غیر از انجیل اطلاق می Apocryphaکه مشتق از « apocryphal»واژۀ  .٥

 هنگرید هه: .6
M. H. Hosain, “Nūr Allāh al-Sayyid b. al-Sayyid Sharīf al-Marʿašī al-Ḥusaynī al-Shushtarī,” in C. E. Bosworth - 
E. van Donzel - W. P. Heinrichs - G. Lecomte (eds.), The Encyclopaedia of Islam. New Edition, t. VIII, pp. 123-4, 
in part. p. 124. 
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گوید هرای رسید  هه یقبین  و راه )طریقبه(  اریبم.  او می ١حصول هه یقین هه آنها ارجاع  ا ه است.
« اسبتدلال»و « نظبر»شوند. که از طریق  خوانده می« نلما»و « حکما»که « اهل نظر»نخست، راه 

خوانندشا .  ر این  می« اولیاء»و « نرفا»که « اهل فقر»یاهند. راه  یگر، راه  یقین  ست می هه مرات 
 و  افزاید کبه ایبن رسند. وی می ]روح[ هه یقین می« استکمال»]روحانی[ و « تصفیۀ»طریقت از راه 

ه کیفیبت کنند، هب رسند، اما ها رویکر  متفاوتی که  نبال می گرچه هه اهدا  ]یا مقاصدی[ مشاهه می
نز یکترند. وی هه منظور  فاع از این مدنا، « حقیقت»یازند، چنانکه گروه  وم هه  یکسانی  ست نمی

ق( 4٢٨-37٠سبینای فیلسبو  ) ق( و اهن44٠ -3٥7الخیبر نبار  ) هه ماجرای هین اهوسعید اهی
سبپس  کنبد )اول ارسب و و سپس هه این  و نقل قول، ها ترتیببی معکبوس اشباره می ٢کند. اشاره می

 افلاطو (.

 ها متن: متن و بدل پاره
 3های هسیار زیا ی وجبو   ار . یکبی از آنهبا قاهبل خوانبد  نیسبت. متن مور  نظر ما هدل هرای پاره

هرخی از آنهبا هبر معنبی را از مبتن  4احتمالًا تعدا  زیا ی از آنها ناشی از اشتباهات کتاهت هستند.
های  یتریسی یا هدوی و لوییس متفاوتند. ها آموزه 7لییا خی 6ها کمی هعضی از هدل ٥کنند. سل  می
( ٢، س ٥4ص  -١6، س ٥٢، ص D ر کنار کار  یتریسی ) ٨، (Tمتن هه صورت کامل ) اینجا پاره

 ٩([12/س 88ص  -1/ س 87، ص J( ]و آشببتیانی )٥، س 64ص  -3،س 63، ص Bو هببدوی )

ایم. تصحیح  ( هم ارجاع  ا هLلوییس )رضه شده است. هه نلاوه،  ر موار  جال  توجه هه ترجمۀ ن
 AdG)یونانی هه نرهی(  ر حال انجام اسبت ) ERGانتقا ی و ترجمۀ فرانسوی  ر چارچوب طرح 

متن هبه  هرای هازنویسی پاره ١٠و  ر حال حاضر، متن مور  استفا ه، تصحیح هدوی است.  (249431
                                                      

 . 3، جلد  وم، ص ١377،  و جلد، اسلامیه، تهرا ، مجیلس الؤومنینشوشتری، نوراللّه،  .١
، چاپخانۀ فی مقیمیت الشیخ ابو سعیداسرار التوحید هنگرید هه: محمد هن منور هن اهی سعید هن اهی طاهر هن اهی سعید هن اهی الخیر،  .٢

 . ترجمه شده: ١٥6-١٥٥، ص١3١3فر ین و هرا ر، تهرا  
Mohammad Ebn  E. Monawwar, Les étapes mystiques du shaykh Abu Sa’id. Mystères de la connaissance de 
l’Unique, trad. et annot. M. Achena, Desclée de Brouwer, s. n. 1974, pp. 199-200. 

 «.سطوح الاجرام»کلمۀ هعد از  .3
 لکل واحد منهم موضونا ؛ جمیع القوة. هرای مثال:  .4
 [ فلذلك صارت هکلها یبصر هعضها.3٨ولا شيء خاص المن بع؛ ]پانویس مانند:  .٥
 مانند: وهم لا یبصرو  لأشیاء التي تقع تحت لکو  والفسا . .6
 مانند: وکل ذلك لعالم  سماني.  .7
های تعمدی یا   ر این پیوست، متن را ها حداکثر پایبندی هه نسخۀ نرهی رونویسی کر یم؛ نق ۀ حرو ، همزه، تشدید و همۀ هدل .٨

یسی شده، نیناً آمده است.   تصا فی که توسط کات  رونو
یس ها اضافه شده استJمقایسه ها تصحیح جلال الدین آشتیانی ) .٩  . (، توسط مترجم انجام شده و هه پانو

، تصحیح آشتیانی، سید جلال الدین، مؤسسۀ چاپ و ابن نیعؤه حؤصي بی تعلیقیت قیضی سعید قؤی ۀترجؤ ،اثولوجوییافلوطین، 
 ق(. 1396) 1976انتشارات و گرافیک  انشگاه فر وسی، مشهد 

 الرحما  هدوی از آ  استفا ه کر ه است( را  ر پیوند زیر هبینید: ای که نبد)نسخه 1.0.0نسخۀ   .١٠
https://g2a.ilc.cnr.it/Teologia_Wapp/Home.xhtml?centerPage=teologia 

← 

https://g2a.ilc.cnr.it/Teologia_Wapp/Home.xhtml?centerPage=teologia
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توصیف کامل نسبخۀ خ بی کبه  ر  متن، هه شناختی پاره پیوست مراجعه کنید. هرای توصیف، نسخه
 ١هانک  ا ۀ اهجد  ر  سترس است، مراجعه کنید.

 
 1پیوست 

 ٢الراهع من اثولوجیا ةقال فی الحکم
والروحانیو  اصنا  وذلك ا  منهم مبن یسبکن السبماء التبی فبوق هبذه السبماء النجومیبه  [٥٤]

سمائه الّا ا  لکل واحد منهم  4کل واحد منهم فی کلیه 3والروحانیّو  الساکنو  فی تلك السما کلهم
الاشیاء الجرمیه التی فی السماء لانها لیست هاجسام  7تکو  6معلوما غیر موضع صاحبه لا ٥موضونا

ونقبول  [٥٥]صار کل واحد منهم فی کلیه تلك السّما  ٨ولذلك ]أیضًا[ ولا تلك السماء جسم ایضب
العبالم  ١٠وکبل ذلبك ٩اس سبماویو ا  من وراء هذا العالم سماء وارض وهحر وحیبوا  ونببات ونب

والروحانیو  الذین هناك ملایمو  للانس الذي هنباك لا  [٥٦]سمائی ولیس هناك شئ ارضي البته 
وذلبك ا   [٥٧]هعضهم من هعض وکل واحد لا ینافي صباحبه ولا یضبا ه هبل یسبتریح الیبه  ١١ینفر

تقبع تحبت  ١3ء التبییبصبرو  الاشبیا ١٢مولدهم من معد  واحد وقرارهم وجوهرهم واحد وهبم لا
هناك نیّره مضیئة لیس هناك  ١4الکو  والفسا  وکل واحد منهم یبصر ذاته فی ذات صاحبه لا  الاشیاء

هل کل واحد منهم نیر ظاهر لصاحبه لا یخفی نلیبه منبه  ١6المن بع ١٥شی مظلم البته ولا شی حاسّ 
خفی نلبی یولا  ١٨ایبصر هعضه ١7فلذلك صارت هکلها [٥٨]شی لا  الاشیاء هناك ضیاء فی ضیاء 

                                                      
→ 

 (.V 8[31], 3.27-4.7« )نلی هعض شيء مما في هعض البته ولا یخفی»این نسخه شامل هخشی از متن است تا 
 هاز  ر  سترس نموم خواهد هو .   زو ی هه صورت متن(  ر حال حاضر  ر حال هازسازی اساسی است و ههABJADاهجد ) .١
 .D B ، حذ   ر Tقال ... اثولوجیا  .٢
 .D B ، حذ   ر Tکلهم  .3
 .D Bفلك  ر  ۀ، هه اضافTکلیه  .4

 .D B، موضعًا  ر Tموضونا  .٥
 .D Bکما  ر  ۀ، هه اضافTلا  .6
 .D، یکو  B، تکو  Tکو  ی .7
 .D B  ر ، فلذلكTولذلك  .٨
 . B، وارضا وهحرا وحیوانا ونباتا وناسا سماویین T Dوارض ... سماویو   .٩

 .B D، من في هذا Tذلك  .١٠
 .D ،shunning L، یتغیر T Bینفر  .١١
 .D B حذ   ر، Tلا  .١٢

 .D B  ر لا هه اضافۀ، Tالتی  .١3

 .D B  ر التی هه اضافۀ، Tالاشیاء  .١4

 .B ،hard Lجاسیًا  D، حاسّیّ Tحاس  .١٥

 .D B ،unimpressionable L، لا ین بع Tالمن بع  .١6

 .D B، کلها Tهکلها  .١7
 .D B رهعضًا  هه اضافه، Tهعضها  .١٨
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الواقعه نلی س وح الاجرام  هعض البته اذ لیس نظرهم هالانین الدایره الجسدانیه ١هعض شی مما فی
جمیبع  4التبی اجتمبع فبی الحاسّبه الواحبده 3هل انما نظرهم هالانین العقلیه الروحانیه ٢ةبنالمکببو

هنباك مکتفیبه  7هل الحاسه السا سبه [٥٩] 6التی للحواس الخمس مع قوه الحاسه السا سه ٥القوه
اهعبا   ٩لات اللحمیه اذ لیس هبین مرکبز  ایبره وهبین مرکبزهفی الآ ٨هنفسها مستغنیب]به[ نن الاغراق

خارجة نن المرکز الی الدایره لا  هذا من صبفات الاشبکال الجرمیبه فامبا  ١١ولا خ وطا ١٠مسامتة
 ١4نلیها واحده ولیس ١3والخ وط التی تدیرذلك اننی ا  مراکزها  ١٢الاشکال الروحانیه فانها هخلا 

 .اهعا  ١٥هینهما

 2پیوست 
 16معادل فارسی پاره متن

های آ  چنا  است هایی  ار ، و هیا  گونه ، گونه١7های هرکنار از ماّ ه، یعنی روحانیو [ وهستی٥4]
های  هستیها  ر آسمانی جای  ارند که  ر هالای آ  آسما  ستارگانی است، و که هرخی از آ  هستی

آسما  خو  خواهنبد  ١٩، هریک از آنها  ر همۀ فلک١٨ای که  ر این آسما  جای  ارندهرکنار از ماّ ه

                                                      
 .D B حذ   ر، Tشی مش وهة  هه اضافۀ .١
 .D B ،coloured L، المکونة Tالمکب.بو.به غیر مقروء  .٢

 .D B، والروحانیة Tالروحانیه  .3
 .D B ،in whose one sense L، حاستها الواحدة Tالحاسّه الواحده  .4
 .D B ،the faculties L، القوی Tالقوه  .٥
 .D ،the sixth L، الساریة B Tالسا سه  .6
 .D ،Indeed the sixth sense L  ر حذ ، B Tهل الحاسه السا سه  .7
 .B ،apportionment L، التفریق D، الاستغراق Tالاغراق  .٨
 .D B ،the circle of its distances L، مرکز  ائرة اهعا ه Tمرکزه  .٩

 .D B ،spacial L، مساحیة Tمسامتة  .١٠
 .D B، خ وط Tخ وطا  .١١
 .B، فبخلا  D، هخلا  Tفانها هخلا   .١٢
 .D B، تدور Tتدیر  .١3
 .B، لیس D Tولیس  .١4
 .B، هینها D Tهینهما  .١٥
این هخش از ترجمۀ اثولوجیا توسط حسن ملکشاهی نقل شده است. ملکشاهی  ر مقدمۀ کتاب قید نکر ه است که از کدام تصحیح  .١6

دوی استفا ه شده است. از آنجا که استفا ه نمو ه، ولیکن از ت بیق متن نرهی کتاب هه نظر می رسد که از تصحیح نبد الرحمن ه
 ها(، موار  تفاوت توسط مترجم پانویس شده است. مترجم  ر پانوشت Bهایی  ار  ) تصحیح هدوی ها پاره متن مقاله تفاوت

نانمه حمصی، ترجمه و شرح فارسی ملکشاهی، حسن، تهرا ، تهرا ، / ترجمۀ نرهی اهن اثولوجیی از تیسوعیت فلوطینفلوطین،  
 . 1396، چاپ 1378انتشارات سروش، چاپ اول 

   ترجمه کر ه است و نبارت یعنی روحانیو  را  ر  اخل قلاب قرار  ا ه است که  ر اینجا « هستی هرکنار»را « روحانیو »ملکشاهی  .١7
کنند.  جو اتی اطلاق شده که مجر  و غیرما ی هستند و  ر ورای جها  ما ی زندگی میقلاب حذ  شده است. روحانی  ر متن هه مو

 مترجم
 مترجم«.همگی  ر آسما  جای  ارند»نسبت هه تصحیح هدوی اضافه  ار  و ترجمۀ اینجا می شو : « کلهم» ر پاره متن نبارت  .١٨
 موجو  نیست. مترجم« فلک»متن نبارت   ر پاره .١٩
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معیّن است که ها جایگاه یار خو  تفباوت  ار . و گونباگو  هبو    ١هو ، ولی هرای هر یک جایگاهی
ا  سبب  کبه آ  های آسمانی نیسبت، هبدهای هستیهای آنها همانند گوناگو  هو   جایگاهجایگاه
هبر یبک از آنهبا  ر  ٢هاشند، وهمچنین آ  آسما  هم جسم نیست. و از این روها اجسام نمی هستی

سپس این جها ، زمین، »گوییم: می 3[ ]و  ر نمایاند  همین حقیقت[٥٥همۀ آسما  جای  ارند. ]
ملگی آسمانی است ج 4های آسمانی موجو ند، و هرچه  ر این جها  ریا، جاندار، رستنی و انسا 

هبای هرکنبار از مباّ ه  ر آنجبا هبا [ و هستی٥6است. و هرگز  ر آنجا هیچ چیز زمینی نخواهد هو  ]
هاشند. و هرخبی از آنبا  از هرخبی  یگبر گریبزا  آ میانی که  ر این جهانند، سازگار و هماهنگ می

یبک منی ندار ، و هیچیک ها یار خو   شو هیچ ٥جویند،نخواهند هو ، و آنا  از یکدیگر  وری نمی
هلکه هریک ها آرامبش و آسبایش  ر کنبار هبم گبر   6ها  یگری ناهماهنگ و ناسازگار نخواهند هو ،

و آرامشبگاه و آسایشبگاه و  7[ هدا  سب  که جای هستی یافتن آنها  ر جایگباه اسبت،٥7اند.]آمده
تبباهی فراگیبر آنهبا  یاهنبد کبههبا را  رمبیماهیّت و حقیقت جملگی آنها یکی است، وآنها هسبتی

نگبر ، هبدا  و هستی و تباهی  ر آنها راه ندار ، و هریک خویشتن را  ر هستی یار خو  می ٨نیست،
ها  رخشا  و تاهناک است و  ر آنجا هرگز هیچ چیز تاریک و سخت و سب  که  ر آنجا همۀ هستی

هبرای یبار خبو  پیبدا و  هلکه هریک از آنها ٩ناهموار و سفت وجو  ندار  که پذیرای صورت نباشد.
ها  هر  یگری پنها  و ناپیدا نیسبت، هبدا  سبب   کبه همبۀ  آشکار است، و هیچ چیزی از آ  هستی

[ و از ایبن رو ٥٨ها  ر آ  جها  روشنایی  ر روشنایی و  رخشندگی  ر  رخشندگی اسبت،] هستی
و هیچ چیز از آنهبا هرگبز هبر یکبدیگر پنهبا  و ناپیبدا  ١٠یاهند،جملگی هرخی، هرخی  یگر را  رمی

                                                      
 آمده است. مترجم« موضوع»است که  ر پاره متن « موضع» ترجمۀ« جایگاه» .١
 کند. مترجم آمده است که  ر ترجمه تفاوت ظریفی ایجا  می« لذلک»متن است که  ر پاره« فذلك»ترجمۀ « از این رو» .٢
 قلاب متعلق هه ملکشاهی است. مترجم .3

 آمده است. مترجم « ذلك»متن هه جایش است که  ر پاره« من في هذا»ترجمۀ « و هر چه  ر این» .4
لا » ر ترجمۀ نبارت « ند،یجو  ینم ی ور گریکدینخواهند هو ، و آنا  از  زا یگر گری  یاز آنا  از هرخ یو هرخ »ملکشاهی  و جملۀ  .٥

 آور ه است. مترجم« ینفر هعضم من هعض
هه « لا یضا ه» ر  «  ه»ها توجه هه اینکه ضمیر  و ترجمه کر ه است،« یار»را « صاح »ه اینکه ملکشاهی  ر نبارات قبلی ها توجه ه .6

 مترجم«.یک ها یارش ناهماهنگ و ناسازگار نخواهند هو هیچ»شو :  می« لا یضا ه»گر  ، ترجمۀ  قیق صاح  هرمی
ا افتا ه است. ترجمۀ  قیق نبارت ج«  است گاهیآنها  ر جا افتنی یهست یهدا  سب  که جا » ر نبارت « واحد»رسد که واژۀ  هه نظر می .7

 مترجم«. استواحد  گاهیآنها  ر جا افتنی یهست یهدا  سب  که جا»شو : می« ا  مولدهم من معد  واحد كوذل »
هو ه « تقع تحت الکو  والفسا  لاوهم یبصرو  الاشیاء التی  »، ترجمۀ «ستیآنها ن ریفراگ یکه تباه اهندییرا  رم هایوآنها هست»جملۀ  .٨

  یوهم لا یبصرو  الاشیاء الت»متن ها تصحیح هدوی متفاوت است و هه جای آ  نبارت هه این صورت است: است که  ر این جمله، پاره
«. یاهنداست را  ر نمیآنها  ریفراگ یرا که تباه ییهایوآنها هست»کند:  که ترجمۀ آ  هه این صورت تغییر می«  تقع تحت الکو  والفسا

 مترجم
متن متن متفاوت است.  ر پارهطبق تصحیح هدوی است که ها پاره« ولا شیء جاسیا لا ین بع»، ترجمۀ «صورت نباشد یرایکه پذ»ملۀ ج .٩

البته که  ر آنجا چیز تاریکی نیست و جسم حساس صورت » توا  ترجمه کر :آمده که هه این صورت می« و لا شیء حاس المن بع»
 مترجم«. پذیر است

متن  ر تصحیح هدوی است.  ر پاره« صارت کلها یبصر هعضها هعضا»، ترجمۀ «اهندییرا  رم گری  یهرخ ،یهرخ یجملگ»جملۀ  .١٠
← 
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١هایهای آنا   ر رویهنیست. زیرا که  یدگاه
هلکبه  ٢های ماّ ی جای نگرفتبه اسبتاجسام و هستی 

کننبدۀ نگرند. که همۀ پنج نیروهای  ریافتآنا  ها  یدگاه خِرَ  و هستی هرکنار از ماّ ه  ر یکدیگر می
[ هلکه  ر آ  جایگاه تنها حسّ ششبم هبرای ٥٩ها گر  آمده است.]حس ها حس ششم جملگی  ر آن

کنندۀ حس  ر جایگاه ها هسنده است، و نیازی نخواهد هو  که نیروهای  ریافت ریافت همۀ هستی
، هدا  سب  که میا  وسط  ایرۀ خِرَ  و میبا  وسبط  ایبرۀ هُعبدهای آ ، 3گیرند معیّنی از کالبد جای
اّ ی نیست، و همچنا  خ هایی که هیرو  از وسط  ایرۀ هُعدهای آ ،  رازا و پهنا  رازا و پهنا و ستبرا م

هایی که هیرو  از وسط  ایره که هه  ایره پیوسبته گبر   نخواهبد و ستبرا ماّ ی نیست، وهمچنا  خط
های از ماّ ه اینگونه نخواهد هو  یعنی وسط 4های هرکنارهای شکلها، ویژگیهو . چه، این چگونگی

اند، یکی است و میبا  آنهبا  رازا  و هایی که  ر پیرامو  آ  گر  آمدههای هرکنار از ماّ ه و خطتیهس
 پهنا و ستبرا وجو  ندار . 

                                                      
→ 

«. یاهندهرخی از آنها، سراسر آنها را  رمی»شو : آمده که ترجمۀ  قیقتر آ  می« صارت هکلها یبصر هعضها»مقاله، این نبارت هه صورت 
 مترجم

 روش اشتباه نشو .  هه معنیلایۀ هیرونی و رویی، ها رَویه ( هه معنای rūyeرویه ) .١
إذ لیس نظرهم هالأنین الدائرة »ترجمۀ جملۀ « های ماّ ی جای نگرفته است.های اجسام و هستیهای آنا   ر رویهزیرا که  یدگاه»جملۀ  .٢

متن احراز نشد.  ر  ر خوانش پاره« المکوّنة»ژۀ تصحیح هدوی است. ها این حال، وا« الجسدانیة الواقعة نلی س وح الأجرام المکوّنة
آمده که هه « الدائرة»هه جای « الداثرة»آمده است. وهمچنین  ر متن نرهی کتاب ملکشاهی نبارت « المکفوفة»تصحیح آشتیانی واژۀ 

توا   ر واژگا  این جمله، می رسد اشتباه تایپی هاشد، چرا که  ر ترجمه لحاظ نشده است. ها این وصف، ها توجه هه تر ید جدینظر می
متن  ر نظر گرفت، وجو  ندار . گفت که این جمله ترجمۀ  قیقی نیست و امکا  ارائۀ ترجمۀ  قیقی که هتوا  معا ل جملۀ مندرج  ر پاره

 مترجم
هل الحاسة السا سة هناك »ترجمۀ « گیرند کنندۀ حس  ر جایگاه معیّنی از کالبد جایو نیازی نخواهد هو  که نیروهای  ریافت»جملۀ  .3

آمده است که ترجمۀ  قیق آ  « اغراق»واژۀ « تفریق»متن هه جای  ر تصحیح هدوی است.  ر پاره« مکتفیة هنفسها مستغنیة نن التفریق
 مترجم«. کنندۀ حس  ر جایگاه معیّنی از کالبد، نیستونیازی هه تقویت نیروهای  ریافت»خواهد شد: 

 هه معنای هه معنای اشکال مجر  هدو  ما ه است. مترجم« اشکال الروحانیة»ترجمۀ « شکل هرکنار» .4
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